TI'YJIATH TAKT'YJIATS.
between Grammar and Dictionary*

Mikhail Kopotev

Department of Savonic and Baltic Languages and Literatures,
University of Hdsinki, Finland
mihail .kopotev@helsinki.fi

The artide is devoted to the andysis of two Russian syntactic phrasemes.
The regtrictions on lexica variables are investigated, their discourse links are
established, and frequency data on their usage are cited. Some definite redize-
tions of the phrasemes in question can be generated using certain grammatica
rules, however apart of them is stored in the Dictionary in the ready-to-use form.

I'YIIATh TAK TI'YJIATH: Mexay rpamMmaTtukoii u cjoapeMm. CraTbs
MOCBAIIEHA aHAIN3Y NBYX DPYCCKHX CHHTaKCHYeCKHX (pazem. Hccmemyrorcs
OrpaHMYEHHSI HA JIEKCHYECKHE IIEPEMCHHBIC, YCTaHABIMBAIOTCS IHCKYPCHB-
HBIE 3aBUCHMOCTH (h)pazeM, NPHBOIITCS AAHHBIE O YaCTOTHOCTH UX YIOTPEO-
neHns. JlenaeTcst BEIBOJ, COTTacHO KOTOPOMY KOHKPETHBIE peaim3aruu ¢gpa -
3eM MOTYT MOPOXAAThCs IPAaMMATHUCCKHIMH IIPAaBHIAMH, OIHAKO YacTh W3
HUX XPAHHUTCS B CJIOBApe B BH/IC TOTOBBIX K HCIIONB30BAHUIO €IHHUIL.

According to the definition of a syntactic phraseme given by
I. A. Melcuk?® Russian expressions like I'yiams max zyaame should be

! This research was supported by the Finnish Academy (a multidisciplinary
research project, funded within the research programme "Russiain Flux"). | wish to
express my gratitude to L. A. Biryulin, A. Mustajoki, A. Nikunlassi, and = Ju.
Protassova for their comments on drafts of the article.

2 A syntactic phraseme is a surface-syntactic tree containing no full lexical
nodes (its nodes are labeled with ether lexemic variables or structural words) but
Possessing a specific signified, having as its signifier a specific syntactic con-
struction, and a specific prosody, and featuring as wel a spedfic syntactics
Mel'cuk 1995, 215; see also Mel'cuk 1995 a]. At the sametime, the approach of-
here is also based on ‘construction-oriented' frameworks, above all Construction
Grammar [Fillmore at al. 1988; Goldberg 1995; Kay, Fillmore 1999], and
Experientialism [Lakoff 1987].
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classified as syntactic phrasemes. They have been identified which
manifest themselves in an almost identical way: namely, two repeated
word forms, with the particle TAK inbetween. The first type roughly
means "an uncontrollable choice", while the second one means 'the
utmost quality’,

The article is devoted to the analysis of these two syntactic phrasemes
and a discussion of the question concerning the place of these phrasemes
in Grammar or in the Dictionary. In the first part the difference in filling
variables will be shown; in the second, the contextual dependence of
phrasemes will be analyzed; the third part is devoted to an analysis of the
most frequent realizations of the specified phrasemes, and a formal de-
scription will be presented in the last part.

1. Lexemic variables

The phrasemes in question possess very different constraints pertain-
ing to lexemic variables.

I.1. Thephraseme of an uncontrollable choice

Any lexeme from a previous context can be used as a filler for the
variable X in the phraseme '...X Tak X'. Repeated twice, it serves for the
expression of a Stuation where a choice is not under the close control of a
speaker. Such uncontrollability depends on the lexical and morphological
meanings of a word used, therefore it can be defined as aradial structure
(J. Lakoff) represented in the following central subcategory and its non-
central extensons. an unwilling (or insufficiently motivated) consent (1);
nothingness of a choice (2), luck of achoice (3).

() bena Obuia B TOM, 4TO 305 HayMaaa MEHsI JKCHUTh HA CBOEH
yuenwutie. (...) TIpoiis depes TerkOMbICICHHBIH a]] COOCTBEHHON
KU3HU, 305 PeLInia, YTO HaJ0 YKPEIUISATh YCTOH, B YIUIy y Heé
BHICEITN NKOHBI, Y U3Tr0JIOBbA Jiexkanio EBanrenue. Hy 9To Xk, orce-
HUMbCS, MAK JHceHumbest, He 00MKaTh e ctapyxy. [Volga, Ne 9,

1998
(2) — 4 nmemikom moiiay, — ckazan Caiia, — B CaHH TOJBKO 4€MO-
JlaH KUHY, OH y MeHs Jierkuil. — Haire geno cnogHaTh, —

npobopmoran Hwun JlaBpeHThEBUY, — Gesmu  mak ee3miu,
ummums max ummums. [A. Rybakov. Strah]

(3) Oo6nasa 6buta ciokoiinas. ConAaThl XOAUIH IO XaTaM, Opanu
BCEX MY>KYHH, U BCE MIPUXOJUIN CIIOKOMHO, MOTYa, Kak U 5. Te-
Mephb YK€ HUKaKUX JTOKYMEHTOB HE CMOTPENH, TOJbl POXKACHUS
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He urpanu pond. Bee 4ucto u 61aropoiHoO: nonaics maxk nona-
¢ — u 3atkHuCh. [A. Kuznecov. Babij jar]

Some Russian particles like ny umo s, ny along with others work as a
test context for this phraseme. Some realizations of the phraseme are ac-
companied by a specific intonation with the tone falling towards the end
of a phrase. Contrary to the stated opinion (RG 1980; Nikolina 1991;
Velicko 1996), this phraseme includes a long list of variables and does
not have any tense modifications.

An analysis of variables does not reveal ailmost any word class or
other morphological constraints. any form can be used as a filler with the
corresponding context support not only ‘infinitive, substantive in any case
with preposition and not, adjective, adverb' [Velicko 1996, 19]. See, for
example, [Svedova 1960, 94—95]. The material collected has shown that
finite verbs (4), participles (5), predicatives (6), numerals (7), and,
proba?ply, syntactic words (8) are served in addition to the mentioned
forms”.

(4 KpsimoB pa3Bén pykamu, kak 0b1 ToBops: 'UTo K, nosesno mak
noeesno, HuUero He nozenaems'. [V. Grossman. Zizn' i sudbal

(5 IHpuyuena max npuyuena, — cormacuicsi ydeHsid. — IlycTh
cropoxut.... [G. Gorin. Skazka pro sobaku, kotoraja prozila
tristalef]

(6) To, uro Mycrade 3anpemnieHo ObUIO KEM-TO IUISICATh B JIUTEpPa-
TypHOM Kabake, mo3abasmio Myny 'pocMaHa, HO He 03aa9mIIo:
HY Helb3sl, max Heavss, ['Oktjabr', Nel, 2001]

(7) Korma Mbl MOAMUCHIBAI KOHTPAKT, 51 CPa3y CKa3ai, 4YTO HYKHO
MOJMMUCHIBATh Ha Tpu roja. OH ke HacTauBall Ha ISATU. B utore s
corjiacuiics — nams mak nams. CaMa HEPEeMOHUS ONUCAHUS
npoxoauna HepsHo. ['Megapolis Ekspress, 14.01.2005]

It was not possible to find any example of syntactic words usage either
in the Integrum database or in the RNC. However, it seems that examples
such as number (8) do not act as exceptions in Russian language usage
and do not contradict the researcher's own intuition.

(8) — MbI 3aiiieM B MarasuH He 10 MyTH B IKOIY, a MOCIE HEe.
— Hy, nocne max nocre...

Thus, the collected examples show that fillers of the variable X can
interact with all word classes and have minimal restrictions regarding

® The material has been collected from the Russian National Corpus (RNC),
and the Integrum database; it consists of more than 4000 examples.
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morphological forms (the subjunctive and the imperative mood of verbs
and gerunds). At the same time, the assumption that there are modal-tense
modifications (or a paradigm in terms of the [RG 1980]) for these
phrasemes seems to be unacceptable. Examples such as number (9) seem
completely artificial, and are not observed either in texts or in the speech
of native speskers of Russian. (However, the second type of phrasemes
under discussion does display such a possibility).

(9) *Hy uro x, exams mak examo Obi10/6y0em.

On the other hand, it is quite possible to andyze the following sentences
(10—12) as examples of a united 'modal-tense paradigm'’.

(10) Hy uro x, nums max nums.
(11) Hy uro x, nuiu max nunu.
(12) Hy 4o K, BBIIIUTO TaK BBITHTO.

Due to the contextua dependence of the phraseme manifestation it
looks unnatural that these phrasemes should have a paradigm at dl: it is
much more important that a certain word form, on which this type can be
grounded, was (or wasimplied) in a previous context.

1.2. The phraseme of the utmost quality

The second type of phrasemes under discussion applies stronger re-
grictions. The structure of this phrasemeis ‘Xmax JT, where X is an ac-
ceptable word form, and the meaning is fully described in [Vdicko 1996,
19]: 'a Statement, accepting of an identified, or offered object, but in its
best, fullest, most qualitative manifestation'.

Russian particles like som smo, ny som work as a test context for this
phraseme. The prosodic contour is determined by an increase in intona-
tion towards the end of the phrase and can be accompanied by lengthen-
ing the stressed vowels. The nominative case of nouns (13) and adjectives
(14); infinitives (15) and finite forms of verbs (16—17)" serve as vari-
ables in the phraseme (see also [Svedova 1960, 95—96; Vsevolodova,
Lim Su En 2002 115—116)).

(13) Bor 6cmpeua max ecmpeua\ — Kak 00yXOM 1O TOJIOBE YAAPHIT
Tapaca Goiikuii ronoc HeBecTb OTKyAa B3siBLIerocs I IpocTeHku.
[O. Novikova. Muzskoj roman|

* The verb forms are included in the non-strict oppasition, where imperfective
infinitives oppose perfective past tense forms: INysims max 2yasime, but Ioeysn
max noeysii. Thereisinsufficient place to elaborate upon this subject here,
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(14) Benp 1 TaM UM He 0 YeM ObI OBLIO MOTrOBOPUTH, BOT IITYKA-TO.
Bort yx uysicue max uysrcue — Ha Bexu Beunsie. [B. Suksin,
Cuzie(1974)]

(15) Kasnumb max kazHumo, H#cano8ams max Hcai08amy', TAKOB MOH
obbr4aii. [A. S. Puskin, Kapitanskaja dockal

(16) Bor Yybaiic mouum max mouum — cpasy ropojia ¢ oIy MHJLIN-
OHHBIM HACEJICHUEM OTKJIFOYAET, JIFOIM 3aMEep3at0T, TOJI0IA0T.
['Sovetskaja Rossija, 2003.04.05]

(17) Cam Oyny BeICTYHAaTh U YK 8peoicy max epedxcy\ [Ju. Trifonov.
Dom na nabereznoj]

No example has been found consisting of numerals or syntactic word
classes in the RNC or the Integrum database. Examples like (18—20)
seem unnatural. Therefore we cannot claim that these word classes cannot
be usad in the phraseme.

(18) *(Bot at0) 6euepom max éeuepom!
(19) *(Bor 3T0) mpuoyams name max mpuoyams namau!
(20) *(Bot a10) U3 max u3!

In conclusion, the incorrectness of the examples below has to be men-
tioned (21—23).

(21) *(Bot amo)pomarom maxpomarom!

(22) *(Bor 510) kpacussim max kpacussim(23) (Bot 310) Mockea max
Mockea!

It is clear from the examples mentioned, that the nominatives® of
common nouns® and adjectives can be used as variable fillings. It is
worse to use adverbs and numerals; they are possible only if they have (or
gain from the context) a certain value: som smo mHoco max mHo20!
means 'as much as it can be'; Bom smo name max name! is possible in
the substantive usage, and means, for example: 'a firm handshake. Ac-
cording to some specid rules, infinitives and finite forms of verbs can be
used aswell; prepositional phrases and syntactic word classes cannot.

As it was mentioned, the phrasemes of the utmost quality can have
modal -tense modifications (24—25).

> The only example with a non-nominative case given in [Vsevolodova, Lim Su
En 2002, 115] 'A ecmpemun som scenuuny max sxcenuuny’ Seems to be periph
erdl; thereis no asingle clause inthe material collected from Russian corpora.

® There is only one possibility to use proper nouns. It is correct if the refer
enceis split; for example, 'Bom smo Mockea max Mockea, a mo, umo 6ui1o
panvuie, — MoIbKo HpUopoosl'.
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(24) (Bor) 0bIna scmpeua max ecmpeua!
(25) (Bor) byrer ecmpeua max écmpeual

2. Discourse links

The behavior of the two types of phrasemes within the framework of a
discourse, as far as the discourse links which these phrasemes possess, is
fundamentally different.

2.1 The phraseme of an uncontrollable choice

This type of phrasemes leans upon the previous context. Agreeing
with the interlocutor (or with the speaker her/himself) one often uses a
word form already mentioned.

(26) Dxumaxk — IIECTh YeNOBEK, — CKa3aja XypKoB, BKIIOYast MPo-
Bepsromero. Bcem — noposHy. Pasrosop 3akonuen. — Hy 3a-
KOHYeH — MaK 3aKoH4eH, — JIEHUBO Iporosopun UnbuH, — HO
s CUMTAIO: 32 OJIUH TOJIBKO CYIl — MHOroBaTo OyneT. ['Zvezda.
Ne 3. 2002

However, some change in the repeated forms is preferable when there
are several word forms in the previous context, making it difficult which
word form to choose. In the example below (27), the nearest form of the
lexeme IIAPHK is a Genitive (the rest are in the accusative case). The
speaker prefers a default nominative form rather than any of the possible
alternative.

(27) Ho TyT 00BSIBUIM PETHCTPAIIMIO HA PEIC, KAK HH CTPAHHO, BBI
netaromuit go Ilapm:ka. 'Hy uro? — copocun 5 xxeny. — Mo-
JKET, ocTaThCsI? Sl M BOpSIMb TOTOB OBLT BEIMTH U3 UTPHI, YTOOBI
HE CTaHOBUTBCS s Beex 00y30il. Ho TyT kTo-TO cripocuit: 'Bam
gemonan? — 'Moit'. — 'Hy Tak gero oH Tyt crout? — U mo-
TalIUJ €ro Ha Bechl. MBI PEerHCTPUPOBAIUCH MO CIIHUCKY H IO
rpymnmnoBomy ounety. Hy uro x, [lapuoc, mak Ilapudc... Byns
uro Oyzer. ['Zvezda. Ne 4. 2002]

The synonymic replacement of a lexeme is also possible which, natu-
raly, can lead to certain stylistic modifications. For instance, example
(28), despite its stylistic awkwardness, exemplifies the permissible syn-
onymic replacement of an initial lexeme by afinal lexeme.
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(28) TierpoBuu! Tel momxeH, kak AHapeil BONKOHCKHI, MACTh CO
3HaAMeHeM y (UHCKOro jotal' — JaeT MHE MOCIeNHIE YKa3aHUs
Ham KoMaHaup Ajekcannap ®PenocoB. Ymepemsv mak ymepemsy.
"Ecth, TOBapwuil sieiirenanT, He Brepsoit!' ['Kardija. 21.03.2002]

Thus, a possible discourse characteristic of phraseme usage rests on
the fact, that there is contextual support for the phraseme (often explicitly
mentioned in the interlocutor's speech), upon which the phraseme is
based, with possible grammatical, lexical, or stylistic modifications.

2.2 The phraseme of the utmost quality

It appears that the text links of the phraseme are much more independ-
ent. Thisis proved by the fact, that it can be used fredly either in a posi-
tion of the beginning of atext or in a heading.

(29) Mensmocss — max mensmocs. MongoBa 0o0€IIaeT MOCTABUThH
TOYKY B BOIIPOCE IETMMUTALIMU TPAHULBI C Y KpauHOH 3aBTpa
['Den", 11.07.2001, Ne120]

(30) HoBblil pycCKHii Ha OTIBIXE: OMPbIEAMbCS, MAK OMPbLEANbCsL!
['Delovaja Penza, 12.01.2000, Ne 168]

However, it is clear that these phrasemes are frequently entered with a
reference to precedent or pseudo-precedent texts. Markers of such ‘cita-

tion' are the expressions like xax cosopumcs, kax coeopsm, N ckazan €tc.
(31-32).

(31) Kaxk moer Pozenbaym: 'Cmpensms max cmpensms!' Bpems
sTomy aopusmy mobasmio: ‘B3peiBaTh Tak B3peiBaTh!' ['M0OS-
kovskajapravdal, 28.09.1996, Ne 8 (178)]

(32) Bragumup Jlykun: KoHeuHO, Kak FOBOPUTCS, MpPsCcmu, MAK
mpacmu. KoHe4Ho, eciy ceiuac pemuTh IpodiemMy mnepeszaxo-
poHeHus JleHnHa, a 1 HE CTOPOHHHUK 3TOT0, HO pa3 YK HA4YaIln

OIHHU CUMBOJIbI TPSACTH, 3HAYUT HAA0 APYTU€ CUMBOJIbI TPSACTH.
['NTV: Geroj dnja, 06.12.2000, 19:30]

Furthermore, a speaker may labe as a citation such expressions for
which there are no real sources at al. For instance, example (33) has been
found only once: it has been in vain trying to locate a source for the
clause below, either in the RNC or in the Integrum Database or in the Ru-
net (Russian Net) in whole.

(33) 'Kak rosopurcs, ckraduposams mak ckiaouposams!' ['Peter-
burgskij stroitel'nyj rynok’, 15.01.2002; Ne 1—2 (45)]
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Thus, a possible discourse characteristic of phraseme usage is that
they are usually free from the immediate context, but often have links to
the overall mental space, including citations, precedent texts, or other
common knowledge.

3. Some frequency data

This part of the article pursues the idea that the usage of the type of
phrasemes under discussion is based on a dependent relationship between
frequency data and a cognitive mechanism that directs the usage of the
phrasemes.

A search for examples in the big corpora has revealed that the most
frequent forms are infinitives. Establishing a bank of examples compara-
ble in quantity for the other word classes and word forms would demand
a considerable effort. For this reason only syntactic phrasemes including
infinitives have been collected. The material collected contradicts the hy-
potheses that there is a dependent link between the number of 'Inf max
Inf representations and the number of corresponding verbal lexemes in
the Russian language.

According to [Zasorina 1977] and [Sarov 2002] the ten most frequent
Russian verbs are the following: 6eims, ckasams, mous, 2o6opums,
3Hamb, cmamo, ecmbv, xomems, eudems, uomu (Sarov gives the verb
sudams instead of ecms given in [Zasorina 1977]). However, the most
frequent clauses of the 'Inf max Inf type using verbs from the list are
ckazams max ckazame and ecmos max ecmo. There are no examples with
the verbs mous, sname, cmamo, xomems, sudems’ in the data. This proves
that there is no link between the frequency of the phraseme and verbs
with both types of the phrasemes. In the case of the phraseme of an un-
controllable choice it seems that a long list of verbs (and other lexemes,
in al probability) is fredy used, without any correlations between the
frequency of the characteristics of the phraseme and the lexemes that con-
dituteit.

In the case of the phraseme of the utmost quality, the most com-
monly used is the clause I'visme max 2ynsme. The Integrum database
has more than one and a half thousand examples. That number exceeds
that of all other lexemes within the framework of the syntactic phrase-
mes under discussion. The following clauses noticeably lag behind, but,

" It does not appear that thereisaclear explanation why the dauses like
*Moub max mous €C. areimpossble.
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nevertheless, often appear: Cmpensmo max cmpensms (more than
350 examples), Jlwbums max ao6ums (more than 200 examples),
Jlemamwv max nemams (@bout 180 examples), Hepamv max uepamo
(about 170 examples), Pabomams max pabomams (about 150 exam-
ples), ITums max nume (about 130 examples), Jleuums max revums
(about 90 examples).

Naturally, it is useless searching for an explanation for this phenome-
non by looking at the frequency with which verbs are used, (the verb
cmpensimo, for example, does not even enter the top one hundred most
frequently used Russian verbs). A much more plausible reason may be,
that the most frequently used phrasemes are those that reflex back to par-
ticular precedent texts. five verbs from the list mentioned, namely,
2yasme, 10Oums, cmpensims, lemams, Jedums can be traced back to
A. Rosenbaum's popular smash hit '‘Duck Hunting'.

(34) A nmomH!O, TaBHO YUK MEHS OTEIl MOM U MaTh!
Jlewumv — maxk aeuums! Jlrobums — max 110o6umbs!
Tynamos — mak zynams! Cmpenams — max cmpensams!
Ho yTku yxe neTsT BEICOKO
Jlemamvs — max 1remams! 51 um nomariry pykoi.

To be precise, the above-mentioned phrasemes can be found in the
masterpieces of N. A. Nekrasov, N. M. Jazykov, A. Pristavkin, and
others. However, these texts can hardly be considered responsible for the
coining of the phrases in question. On the other hand, the fact that high-
frequency phrasemes are often found in the context of reasoning about
the Russian soul and, thus, refer to unclear, but common concepts (see
3H—30).

(35) Pycckas aymia JOOUT TyisiTh TaK TyJsITh, ITHTh TaK MHTh.
['Birza, 14.06.2001; Ne21]

(36) Y Hac Bexb Kak — pyrarthCs TaK PyraThCsi, CHOPUTH — TaK CIO
PUTH, BBIIIUTb — TAK BBIIIUTD, pa6OTaTI> — TaK pa6OTaTI>.
['Vecernij Novosibirsk', 30.11.2001]

In aggregate, these data reveal a dependence of the phraseme of the
utmost quality not on the rate of use of a certain lexeme, but on speech
usage. The observation shows that the frequency rate depends on a
knowledge of popular texts, or on the aspiration of the speaker to moti-
vate the usage by means of creating 'a well-known piece of information'.
By contragt, the other phraseme, which depends on its immediate context,
does not submit to any frequency trend.
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4. Theformal description

The phraseme of an uncontrollable choice relies on its direct context
and includes free word forms of various word class in its structure. It is
represented that generative rules, rooted in Grammar, allow the creation
of a potentially infinite quantity of clauses, constructed on the basis of this
idiomatic syntactic model. Apparently, within a linguistic description this
type should be specified by certain rules a the Grammar level. At the same
time, for accurate representation of the phraseme it is necessary to include
information about conditions imposed by the particular frame. Without such
a frame a syntactic phraseme can be created, but it will be impossible to
use it correctly. This frame may be termed The Realization of a Choice
Frame, denoting the presence of an alternative (probably not explicitly
shown) and the required choice, that is the focus of the frame (compare
[Nikolina 1991, 55]. A generalized description can be set out as follows:

Frame:  The Realization of a Choice

Structure: ', X max X', where X is a variable (any word form with a
short list of constraints), having a semantic antecedent
(probably not-expressed or expressed with a synonym)
and taking the form of an antecedent or default form.

Prosodic contour: A falling intonation towards the end of a phrase.
Meaning: ‘an uncontrollable choice': unwilling (or insuf-
ficiently motivated) consent; alack of choice, a
nothingness of choice.
Pragmatics Obligatory context (marked in the above-
mentioned scheme as'...").

The phraseme of the utmost quality is more independent from its di-
rect context, but connected with more strict rules of usage. In this sense,
seemingly, there is no specialized frame fixed to this phraseme. Its
grammatical description may look something like this:

Structure: 'X max JC, where X is a variable, having the

following: the nominative of adjectives, nouns

(except common ones), finite verbs, and infini-

tives (rather imperfective infinitives and per-

fective past forms).

Prosodic contour:  An increasing intonation forward the end of a
phrase (can be accompanied by a lengthening of
stressed vowels).
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M eaning:
Pragmatics

‘utmost manifestation of a signified'.

probable connotation of a well-known experi-
ence, referring to a precedent (or pseudo-prece-
dent) text.

The proffered generalized description allows a speaker (including a
foreigner) to generate an infinite number of correct Russian phrases. Ex-
cluding pragmatic information, such phrasemes will be correct. At the
same time, the existence of a ready-to-use high-frequency cliche like
Iynsme max eynsme in real speech allows one to assume, that some
clauses are not generated by the rules defined above, but stored in the
memory. In such a casg, it should be supposed, that phrasemes under con-
sideration are very closely tied in with lexical idioms like Yyuupame max
¢ myswixoit, Which cannot be generated by any rules, but stored in the
Dictionary. From the semantic point of view there are some similar ex-
pressions in Russian, having certain idiomatical redtrictions either to the
Grammar (see the above-mentioned list of the morphological restrictions)
or to the Dictionary (for example, a list of lexemes for Ymupams max c...
includes no more than dozen of items). This conclusion corroborates the
conception that 'a strict separation of lexicon and grammar, (...) may
prove to be but a methodological prejudice [Jackendoff 1995, 155—156,
compare Bybee 1985, 111—135].

It has been assumed, that such a continuum is stored as a ‘constructi-
con' [Schultze-Berndt 2002, 302]. However, it seems more likely that
there are two ways for syntactic phrasemes to be stored and used. One
method is that of ready-to-use speech patterns which pull together with
lexical phrasemes; they are not generated every time and are taken from
the Dictionary. As arule, they contain more connotative information that
is typically for the Lexicon. Another method demands the use of some
grammatical rules. Naturally, these clauses contain less connotative in-
formation, as it is usually located in the Grammar. Most likely, during
speech generation a speaker refers to the Dictionary, and — if thereis no
help — the clauseis generated by certain rules.
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